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KOHHEHNTOC®EPA “CLERGY”
Y MIKKYJIBTYPHIM KOMYHIKAIII

Cmamms npucesiuena pexoncmpykyii konyenmocpepu “Clergy”, sika 6i-
dobpadicae kamezopii amenikKaHCbKoli ma pociicbkoi npasociagrol YepKos.
Ilposedeno xamezopusayito ma cemanmuszayiio 0anoi Konyenmocgepu. Buoi-
JIeHO mpu CKNA008i Konyenmocgepu ma 0ONOGHEHO Yemeepnol0 CKAA006010
— “yeprosnocayscumeni”. Okpecieno OUHAMIUHY CEMANMUKY OKPEMUX JeKcem
KoHYyenmocgepu.

Knrouosi cnosa: xonyenm, konyenmocgepa, 1eKCuKo-ceManmuyne noiue,
nekcema, ceManmu3sayis, OUHAMIYHA CEMAHMUKA, YepPKea, KAip.

B yenmpe uccredosanusn — nunzeucmuyeckoe obecneduenue MexcKyIbmyp-
HOU KOMMYHUKAYUU NPU NOMOwU O020CN068CK020 Ouckypcd. Beioeneno co-
omeemcmay Wy Konyenmocdepy “kiup’ u J1eKCUKO-CEMAHMUYECKoe noie
0n14 ee sepoanuayuil.

Knrouoswie cnosa: xonyenm, Konyenmocghepa, NeKCUKO-CEMAHMUUECKOe
noae, eKcema, CeMaHmu3ayust, OUHAMUYECKAsl CEMAHMUKA, KIUD.

The article is focused on reconstructing the conceptual system of
‘Clergy’ (Russian Orthodox) in the English translations. The categorization
and semantization of the conceptual system are undertaken. There are three
constituents revealed and the forth one — ‘church servant’ — is added. The
semantic dynamics of some lexemes is outlined.

Key words: concept, conceptual system, lexical semantic domain, lexeme,
semantization, dynamic semantics, church, clergy.

MlmenLTypHa KOMYHlKa]_IIH Y pamKax JIMCKypey — 0OMiH HiHHICHUMH
HaI0aHHSIMH MIX JIFOJIBMU — iICHYE 3 TTOSIBM MOBH 1 CTIpHUsi€ B3aEMOIIT Ta B3ae-
MOPO3YMiHHIO Pi3HUX KyJbTyp. B ymoBax CYJaCHHX TEXHOIIOTi! cnanyBaHHﬂ
Ha6yBae [7100aJIbHOTO XapakTepy, 0 HOTpeGye BiXl KyﬂbTypOHOFlB €THOJIHT -
BICTiB, €THOIICHXOJIOTIB, aHTpOHOHOFlB COLIIOJIIHTBICTIB, KOTHITOJIOTIB Ta 1H-
IIMX CIIELiaNiCTiB 3 TyMaHITapHUX HAyK PO3POOKH CHUIBHUX aIrOPUTMIB (7151
100aJIbHOTO PO3YMIHHA) Ta BapiaTUBHUX (HALIOHAJIBHUX) aJITOPUTMIB (AJIs
30epeKeHHST €THOKYIBTYPHUX 0COOIUBOCTEH KOMYHiKaIii). PosrisHemo eTu-
MOJIOTIIO aHIIL. communication (Common, COmmonness, commune, communal,
communard, communicate, communicable, communicant, communicative,
communion, COMmmunity,cCommunism,cCommunist, communiqué, etc.), ssky MOx-
Ha BUBECTH 13 CEPEAHBOAHIIIIHCHKOTO communen, Naii i3 J1aBHbO(PAHILY3b-
KOl communier Ta i3 JIATHHU communicare (IUB.. TaBHbOQPAHIL. communer),
0 O3Hauae “minutucs’, “npuyamiatics’. HaBeqeHe MOXOMKeHHs BKa3ye Ha
PO3BUTOK KOMYHIKAIlil SK CIOKOHBIYHOTO KyJBTYpOJIOTiUHOTO siBHINA [8, c.
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18-20]. 3po3yMino, KOMIIOHEHT commune MOXe PO3IVISIaTHCS K apXaldHUi
Yy CEeMaHTHYHIH CTPYKTypi HOBOAHIIIHCBHKOI JiekceMu communication. TIpo-
TE BiH BHCTYIA€ JOMIHAHTOI) CEMAHTHUYHOIO IOJIS, SIKC BKJIIOYAE: sharing,
participation, association, possession of a common faith, etc. BianosinHo, e
oJIe MOKPHBAE 0a30Bi CKJIAJ0BI KOMYHIKaTUBHOI MOJIEII:

[IPOJIVIIEHT — MOBJIEHHEBUM AKT — PELIMIIIEHT, sxi 3a3u-
yaif toxanizosani y HACI i [TIPOCTOPL

BBemeHHs KynbTypOJIOreMH, sika MPEAICTABILIE TTapaIurMy 3MiHHUX €THO-
KyJBTYpHUX BapiaHTIB y KOMYHIKaTUBHY MOJiellb, 3a0e31euye MKKYJIbTypHE
CIIUIKYBaHHS Yy 4Yaci 1 MpocTopi. 3amporoHoBaHa iHTEPIpPETAallis TOHATTS KO-
MYHIKaIlii Ta KyJIbTypOJIOTIYHa TOYKa 30py Ha KOMYHIKAIIFO CBIYaTh Mpo Te,
0 BOHA PO3BUBAETHCS Y Yaci 1 TOJOBHUM YHHOM HalpaBlieHa Ha MiITPUMKY
nigicHOCTI coriymy y nuHamini [4]. Komnonent “sharing beliefs” o0’eqnye
OKpEMHX IHAWBIAYYMIB Y CyCHiIbCTBO [IUB.: 2, . 9-11].

JocmimpKkeHHsS MIKKYTBTYPHUX BiIAMIHHOCTEH COIyMiB, CIiBBiIHOIICHHS
neHi ¢imocodamu 1me 3 aHTHUHUX YaciB [5]. OaHak, SBUIA KYIBTypH Ta KOMY-
HiKalii B iX B3aeM03B 513Ky posrisinaiu pinocopu XVII-XX cr. JI. Bitrenum-
taity, }O. I'abepmac, I'. Iagamepa, 1. T'epuep, . M’sa308a, 1. Kant, ®. Himue,
I1. Copokin, 1. dixre, 3. Dpoiina, . llngepmaxep, O. llnenriep Ta in. Co-
iaJbHUK acTIeKT MDXKKYJIBTYPHOT KOMYyHiKalii [1uB: 6] BuBuamu €. Bepera-
rin, T. I'pymeBunpka, b. €pacos, K. IBanosa. H. IkonnikoBa, B. Kocromapos,
B. IlomkoB, C. Tep-Minacosa, H. Illamue. Okpemi pucu 00’ €KTy BUCBITIIIOBA-
JIUCs B PAMKaX KOTHITHBICTHKY — M. Bonnbipes, A. BexOuubka, B. Jlem’iHKoB,
O. Ky6psikoBa, B. Macnoga, 3. [lorosa, Y. CtepHiH; JiHTBOKYJIBTYPOJIOTiT —
€. babaeBa, E. Bepemarin, C. Bopkados, B. Bopo6iios, B. Kapacuk, B. Ko-
necos, B. Koctomapos, B. Kpacuux, M. Kpacascbkuid, . Crumkin, B. Temis;
Teopii KoMyHikalii i couianbHOi AisabHOCTI — . Anapeesa, T. Acradyposa,
P. Beoun, M. Karan, B. Kamikin, 1. Kon, B. Konenpka, O. JIeoutses, O. JIeonTo-
B4, H. MeukoBceka, I. Tlouentios, €. Tapacos, C. Tep-Minacosa.

3 TOUKH 30py PyTypOIOTii BBAXKAIOTE, IO TII00AITI3AIis KYABTYPH IPU3BE-
Ie 10 HeHTpamizamii MeK OKPEeMHX KyIBTYp, SIK CIa0Kux jaHok. [Ipore me
BIpHO TUTBKH MpH (OPMYBaHHI apXeTHITy 1 HABMAKW Ha (POHI JaHOT mapaurMu
Oyze cradimizyBaThUCs €THOKYJIBTYpPHA BapiaTuBHA Tapajaurma. Lleit apxerun
MOXE CIYTyBaTH MaTPHUICIO ISl MMOPOKECHHS €THOKYJIBTYPHHX 3MiHHHUX Y
Iporieci HaBYaHH MIKKYJIBTYPHIN KOMYyHIKaITii.

Mera faHoi mpari moyisrae B CHCTEMHOMY BHBYCHHI KOpEIAIid HOMiHa-
il KITipy B MIXKYJIBTYPHIN KOMYHIKAIIi1 3 TO3UIiH TIHTBOKYIBTypoorii. s
L[bOTO HEOOX1/THO BUPIIINTY HACTYITHI 3aBAAHHS:

— 3MOZIETIOBATH KoHIenTochepy “Kiip” B aHINIOMOBHiH Ta yKpaiHOMOBHIH
KapTHHI CBITY;
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— BHOKPEMHTH CEMAaHTHYHY MiJICHCTEMY “KIp” y CEeMaHTHYHIA CHCTEeMi
AHTIIIACHKOI Ta YKpaTHCHKOT MOB, SIKi BepOali3yroTh KOHIlenTochepy “Kiip”;

— BUPI3HUTH CITUIBHI Ta BiAMIHHI CKJIaJOBUX KOHIIENTOC(Ep Ta CEMaHTH-
HUX TJCUCTEM ISl BCTAHOBIICHHS KYJILTYPOJIOTEM.

Moserp criouarky (bopMye izero, a moTiMm i Bep6an13ye 3a JIOTIOMOTOI0
OJIMHUIIb PI3HUX PIBHIB, SIKI CKIaIal0Th €qune Iiie. KorHiTupicTuka [auB.:
7], Ha HaIy TYMKY, Tlepeadadae XomiCTHYHMN MiJIXig 10 MOBH, y IIEHTPI SKOTO
3HaXOJMTHCSI MOBEIIb 13 CBOIM 3aBJaHHSIM — OIHCATH (PPArMEeHT KapTHHU CBITY
a00 BUPA3UTH CBOE BiTHOMICHH 10 HHOro. Cama MoBa repectae OyTH €JHHAM
00’€KTOM HayKOBOTO Mi3HAHHS 1 HOTpeOye 3aMydeHHs CyMIKHUX HAyK — KYJIb-
TypOJIOTii, Mi(oJI0Tii, peirii, aHTpOIoJIorii, comionorii, ¢himocodii [1, c. 143].

[IpencraBHUKKM KOTHITHBHOT JIIHTBICTHKH BBa)XKAIOTh, III0 MOBOIO KEPYIOTh
3araJpHO KOTHITHBHI NPUHININ, & HE KOMyHiKaTuBHa MeTa. OTKe, BUOKpEeM-
JOIOTh KOHIIENITYaJlbHI CTPYKTYPH Ta MPOIECH, sKI MmepeadavaoTh BepOati-
3alIli10 — JIGKCHYHY Ta rpaMaruyny [3]. OTxke, MoBa BioOpakae MpouecH, siki
BiZIOyBarOTHCS y CBIZJOMOCTi MOBIISI.

koHuentochepa (“Clergy”) — xonuent (clergyman) — kareropis (bishop,
priest, deacon) — MOBHa CTPYKTypa (JIEKCEMH).

Tyt BinOyBaeTbcs kKoHCTpyroBaHHA (“Clergy”) 1isoro 3a JOMOMOTOO MPo-
CTHX OIHMHUIIb — JICKCEM, IO MO3HAYAIOTh YUHH CBAIICHCTBA (POCIHCHKOTO
MPaBOCTIABHOTO Ta aHIIIKAHCHKOTO).

Jlekcuuni 3acobu BepOamizamii konnenty “Clergy” (a churchman, a man
of the cloth, a spiritual leader of the Christian Church, clergyman (ordinand,
ordinary, preacher, preacher man, sermoniser) y JIHTBICTHIII PO3IVISIAI0Th-
Cs1 HAMHU Y Me)KaxX KOHIICITYalbHOI KAPTUHH CBITY, 110 BXOIUTD 10 3arajbHOT
MOBHO{ KapTHHH CBITy Ta BUCTYIAIOTh IHCTPYMEHTOM NOOYJOBH KOHIIETITOC-
tdepu “Clergy”.

Jis iboro HeoOxiHO mpoBecTH AediHiNiiHMHA aHani3 nekcemu “Clergy”,
BU3HAYUTH JIEKCUKO-ceMaHTHuHi rpynu “Clergy” Ta moOyayBaTu JeKCHKO-Ce-
mantuuHe none “Clergy”. Tak, nekcuko-cemantuune none “Clergy” (secular
CBSILICHCTBO OiJie, X0ua JIEKCEMH MEPBUHHOT BEPIIMHU 03HAYAIOTH CBSIICHHU-
KiB, K1 IPUHHSIN CXUMY ) BKITIOYAE:

1. patriarch; 2. exarch; 3. metropolitan; 4. archbishop; 5. bishop;
6. suffragan bishop; 1. protopresbyter; 8. priest, 9. vicar; 10. deacon;
11. archdeacon, protodeacon; 12. subdeacon.

Bep6aumizaris konnenty “Clergy” BinOyBaeThCs 3a JOIOMOTORO JIEKCUIHUX
3ac00iB — JIEKCHKO-ceMaHTHUHOTO Mons “Clergy”, sike BKIIFOYA€ TaKi JIEKCEMHU:
patriarch, exarch, metropolitan, archbishop, vicar bishop, suffragan bishop,
archpriest, priest (chaplain, divine; ecclesiastic, curate; minister; minister of
religion; parson, pastor), protodeacon, archdeacon, subdeacon. Jlexcuko-ce-
MaHTHYHE TIoNe “Clergy” cKiamaeThes i3 siapa Ta ONIKHBOI 1 JaNbHBOI TepH-
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(epiii, mpeacTaBIeHUX TICPBUHHIMI BEPIIHHAMU BIJIMTOB1THOT KOHIIETTOC(EpH.

Pesynsrata cTpyKTypHOTO aHaii3y BleSH}IIOTB mudepenmiitai pucu ckia-
JIOBHIX TIOJISI, SIKI MOXKYTh Oy TH MPEICTABICHI JIEKCUKO-CEMAHTUIHHUMU TPy TIaMH:

(1) Bishop —patriarch, exarch, metropolitan, archbishop, vicar bishop,
suffragan bishop;

(2) Priest — archpriest, priest (chaplain, divine; ecclesiastic,curate;
minister, minister of religion; parson, pastor);

(3) Deacon — protodeacon, archdeacon, subdeacon. HaBenena MikpoKoH-
nenrocdepa “Clergy” “ceswencmeo 6ine” BXOAUTH A0 OLTBII y3araabHEHOI
MakpokoHientochepu “Clergy” “cBSIICHCTBO 1 IIEPKOBHOCITYKUTEN Pociii-
CBhKOI TIPAaBOCIIaBHOT 1IepkBHU (OiJie, YOpHE Ta IEPKOBHOCTYXHTENM)”, sKa Bi-
nobpaxae (parmeHT Pociiichkoro nmpaBociiaB’si Ta peNiriiHUX BiIHOIICHD Y
LepKBi Ta y cycninbeTi. [lop. BinmoBigHi HOMiHAIT B AHTITIKaHCHKIH IIEpPKBI:

Monarch — The Church of England (The Holy Men) — Archbishops of
Canterbury and of York —bishops — sufragan bishops — priests — rectors
— vicars — curate — deacons.

Howminanii BepiyH pi3HATHCS B 000X KoHLENnocdepax, faii B pociichKiil
MpaBOCJaBHI YiibHE Miclie 3aiiMae natpiapx “‘the Patriarch of Moscow and
All Russia”, Toai sk B aHmiikaHcbkiit — The Church of England (Anglican)
archbishops (Privy Councillors), 3a3Bu4aii — the Archbishops of Canterbury
and York, xo4a 3a3HaucHi HOMIHAINl MarOTh CIUIBHUA KOMIIOHEHT “‘equal
among equals”, HOMIHAIlIT JPyroi BepIIUHU HE PI3HAThHCS — bishops, HOMiHa-
il TPeThOI BEPIINHU — priests, OCTAHHS BEPIINHA 3alHATA CIIUIBHOIO JICKCEe-
MOIO TUSKOH “deacon” (moMi4HHK). [IpoTe KOMIIOHEHT “CTaXKUCT’ MPEBAITIOE
B @HIJIIKAHCBHKIN KOHIIENTOC(Ei.

TakuM YUHOM, TOCHIJDKCHHS € (QYHKI[IOHATbHUM aHAJIi30M HOMIHAIH, Jie
BCl MiIcHCTEeMH B3aeMofii y mpocTopi (y CBOIX MOBHUX CHUCTEMaXx) 1 4aCOBHX
BHUMipax.
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